¥ PN

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE OF PENONWOVENS GROUP

12/2024

1. Validity and use of general sales terms and conditions
(hereinafter referred to as the “GTC”), conclusion of contracts

1.1. Basic provisions. These GTC stipulate the basic rules and
conditions which shall govern all contractual relationships between
the companies of the PFNonwovens Group (companies controlled
directly or indirectly by company PFNonwovens Holding s.r.o. ID No.
04607341) particularly in the position of supplier, seller, contractor,
on one part (hereinafter referred to as the “supplier”) and their
contractual and business partners, especially in the position of
customers, clients and buyers on the other part (hereinafter referred
to as “buyer”).

1.2. Use of the GTC. These GTC form an integral part of every
contract concluded between the supplier and the buyer (collectively
referred to as the “contracting parties”), in particular purchase
contracts, contracts for work, framework agreements, contracts on
provision of services or contracts with similar subjects of fulfilment
(hereinafter referred to as the “Contract”).

By concluding the Contract the buyer confirms that it agrees to the
application of these GTC and is bound by them in full. These GTC
shall not be used only if the supplier and buyer expressly agree on
this in writing. The use of other business terms and conditions, apart
from INCOTERMS 2020, particularly the buyer's terms and
conditions, are hereby precluded, unless they are expressly
accepted by the supplier in writing.

Provisions of the contracting parties in the Contracts which differ
from these GTC take precedence over the provisions of these GTC.

1.3. Supplier's orders, buyer's offers and their confirmation
discrepancies upon_order acceptance. The Contract becomes
binding upon moment of (1) supplier's confirmation of the buyer’s
order [whereby the supplier shall have no obligation to issue such
confirmation], or (2) buyer’s confirmation of the supplier’s offer, or (3)
delivery of the goods/services, whichever occurs earlier. Buyer's
confirmation of the supplier's offer that introduces modifications or
deviations, however minor, shall not constitute a confirmation but
instead be deemed a counteroffer. Any cancellation of a confirmed
order or a confirmed offer requires the supplier's written consent and
may be subject to compensation.

1.4. Form of concluding Contracts, electronic_documentation. All
orders, offers, and confirmations are binding only when made in
writing, including via email. Similarly, any changes or additions to the
Contract must be made in writing. Electronic documents, such as
PDFs, carry the same legal weight as written originals.

Oral or telephone orders, offers, and agreements must be confirmed
in writing or electronically via email to be valid.

2. Place, manner and deadline for delivery of goods

2.1. Place of delivery. The place of delivery (or performance of
services, where applicable) shall be agreed upon by the contracting
parties for each individual case in the Contract. If no place of delivery
is specified, the delivery shall be the EXW supplier's premises.

2.2. Delivery date. Delivery dates indicated in purchase orders and
order confirmations are estimates. The supplier will make
commercially reasonable efforts to meet the estimated delivery time
or window but in no event will be liable for any losses or damages
due to delays or non-delivery. If the buyer fails or refuses to accept
delivery or delivery is impossible due to buyer-attributable
circumstances, the supplier may store the goods at the buyer's
expense and risk at average storage costs for each day of delay,
without prejudice to other rights and remedies.

2.3. Variation in guantity. A variation in the delivered quantity of up
to 10% from the specified contract amount is deemed accepted by
the buyer. The quantity recorded by the supplier's calibrated
weighing equipment at the point of loading will be considered final
by the parties. The buyer will be invoiced and obligated to pay for
the actual quantity delivered.

3. Purchase price / price for performance of services and
payment conditions

3.1. Price. Unless otherwise stated in the Contract, the price of
goods/services is exclusive of all taxes, levies, and other charges.
These will be charged to and payable by the buyer. The buyer must
provide the supplier with all necessary information and
documentation to determine the applicable VAT regime; failing to do
so will result in indemnification of the supplier for any related costs
or losses.

3.2. Payment conditions. Payments are due to the supplier's
designated bank account within thirty (30) calendar days from the
invoice date. If the due date falls on a non-business day, payment is
required on the preceding business day. All payments must be made
without deductions, withholdings, set-offs, or counterclaims,
regardless of any disputed amounts. Title to the goods shall transfer
to the buyer only upon full payment of the purchase price.

3.3. Electronic invoicing. The contracting parties agree to issue,
receive, and accept tax accounting documents, particularly invoices,
in electronic format (PDF) via email. Upon the supplier’s request, the
buyer must provide a secure, dedicated email address and notify the
supplier at least five (5) calendar days in advance of any changes.

3.4. Adjustments. The Supplier reserves the right to adjust the
purchase price in response to increased costs, including but not
limited to fluctuations in raw material costs, labor, energy prices,
import/export duties, regulatory changes, or currency exchange rate
variations. Price adjustments may apply to all confirmed purchase
orders or offers, and the Buyer acknowledges and agrees to such
adjustments. No further approval from the Buyer is required.
Adjustments are binding upon the Buyer upon dispatch of goods.

3.5. Delay interest. If the buyer delays payment, it will incur interest
at a rate of 0.1% of the outstanding amount for each day of delay,
without the need for formal notice. The supplier may issue a separate
invoice for such interest, and the buyer must also reimburse any
collection and legal costs incurred by the supplier.

3.6. Acceleration. If the buyer fails to pay any amount and such
amount is not received by supplier on the due date, the supplier may,
by written demand, declare all outstanding amounts due
immediately, even if not yet payable.

4.Warranty and liability for defects, IP, withdrawal

4.1. Warranty. The supplier warrants that, at the time the goods is
manufactured it is conform to the agreed-upon specifications. For
clarity, any information provided in documentation does not
constitute specifications, unless explicitly identified as such. This
limited warranty applies exclusively to the buyer and does not extend
to any subsequent purchasers or transferees. Any specifications,
including any modifications, must be expressly approved in writing
by the supplier. If the supplier sends a new specification for approval
and the buyer fails to expressly reject it within fourteen (14) calendar
days, the specification shall be deemed accepted.

4.2. Exclusion. Any warranties or representations, statutory or
otherwise, regarding the goods or services delivered by the supplier,
other than those expressly stated in clause 4.1, including (but not
limited to) those regarding composition, quality, performance, or
freedom from defects, whether known or unknown to supplier, are
excluded to the maximum extent permitted by law. Specifically,
implied warranties of merchantability and fithess for a particular
purpose are explicitly disclaimed. No warranties shall be implied
from the goods name, description, known purpose, or advice
provided by the supplier, its employees, or affiliates.

4.3. Claim procedure. The buyer must report any claims to the
supplier in writing within forty-eight (48) hours of becoming aware of
the claim, or within forty-eight (48) hours of when the buyer,
exercising due care, should have become aware of it. Failure to do
so will result in the buyer forfeiting the right to enforce such claims.
The buyer is obliged to make duly inspection no later than 48 hours
after delivery of the goods to his premises. With respect to any claim
related to the goods or warranty, buyer shall not be entitled to raise
claims against supplier nor start legal proceedings after the date
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goods are processed, resold or otherwise disposed of, or after one
hundred and eighty (180) calendar days from the date of shipment,
whichever comes first. All claims for compensation must be
reasonable, substantiated with proper documentation, and
supported by relevant evidence. The buyer is required to cooperate
fully with both the supplier and the insurance company during the
investigation, including following all instructions provided by the
supplier or the insurance company to ensure a timely and accurate
resolution of the claim.

4.4. Liability. The supplier's liability is limited to replacing the non-
conforming goods or, upon supplier's sole decision, refunding the
purchase price of the affected goods in form of credit. This remedy
is the buyer's exclusive remedy for warranty breaches or goods
defects. To the extent permitted by law, the supplier’s total liability
for any breach of contract, tort (including negligence), or any other
claim shall be limited to the purchase price of the related goods.
Without prejudice to the previous, the supplier shall not be liable for
any indirect, consequential, or special damages, including but not
limited to loss of profit, loss of turnover, delays, business interruption
or damages to goods or property. In the event that any damages are
subject to coverage by an insurance company, supplier shall only be
required to make payment after the insurance company has
completed its investigation and confirmed coverage.

4.5. Indemnification. The buyer agrees to indemnify and hold the
supplier harmless from all losses, damages, and costs (including
reasonable legal fees) resulting from third-party claims, including
intellectual property infringement claims, arising from the sale of
goods by the buyer, the processing or sale of goods by the buyer, or
the use of the supplier's goods in other goods for which the supplier
is not liable.

4.6. Intellectual Property. The sale of goods or any suggestions
made by the supplier regarding applications, designs, or uses of the
goods does not convey any license or transfer of intellectual property
rights, whether owned by or licensed to the supplier or its affiliates.
The buyer assumes all risks related to intellectual property
infringement claims arising from the use, resale, or processing of the
goods, alone or in combination with other materials. If the buyer
receives a claim from a third party alleging that the goods infringe on
intellectual property rights, the buyer must promptly inform the
supplier and comply strictly with the supplier’s instructions. The
supplier reserves the right to defend such claims and may, at its
discretion, replace the goods with non-infringing goods or refund the
purchase price. This constitutes the supplier's entire liability
regarding intellectual property infringement claims.

4.7. Withdrawal from the Contract. The supplier is entitled to
withdraw from the Contract in the case of a material breach of any
of the buyer’s obligations arising from the Contract, these GTC or
the applicable law. A material breach of the Contract refers e.g. to
the buyer’s delay in payment after due date by more than five (5)
calendar days.

5. Miscellaneous and final provisions

5.1 ESG Declaration. The buyer declares that it shall make
reasonable efforts and steps to cooperate with supplier in matters
related to corporate sustainability such as CSR system (Corporate
Social Responsibility) or ESG criteria (Environmental, Social and
Governance) covering areas of environmental sustainability, social
responsibility and corporate governance matters. The buyer shall
promptly address the requirements of applicable laws and of the
Buyer (e.g. filling out assessments, cooperation in connection with
Buyer's audits, etc.) regarding corporate sustainability and
undertakes to implement necessary processes and measures.

5.2. Nondisclosure.  During the performance of the services, the
buyer may acquire confidential information about the supplier's
business, technical, and financial affairs. The buyer agrees to
maintain strict confidentiality of this information and to protect it,
even after the termination of the Contract. The buyer shall not use
the confidential information for its own benefit or for the benefit of
third parties.

5.3. Force majeure. The supplier is not liable for any breach, non-
performance, or delay in performance due to Force Majeure events
including, but not limited to: natural disasters such as earthquakes,
floods, hurricanes, or fires, acts of war, terrorism, or civil unrest,
government actions or regulations, including embargoes, sanctions,
or lockdowns, strikes, labor disputes, or industrial actions affecting
suppliers or transport, epidemics, pandemics, or other public health,
emergencies, unexpected interruptions in transportation or supply
chains due to external factors. The supplier is not obligated to
procure goods from third parties during the Force Majeure period,
nor is it required to compensate for quantities not supplied. If Force
Majeure persists for more than fourteen (14) calendar days, the
supplier may withdraw from the Contract.

5.4. Sanction list. The buyer declares, to the best of his knowledge,
that it complies with the sanction provisions introduced by the United
Nations, the European Union, the Member States of the European
Union and the European Economic Area, the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and that is not subject to any sanctions as presumed by respective
sanction provisions and that is not directly or indirectly controlled or
owned by any sanctioned entity or person and that does not have a
domicile or place of business in sanctioned country.

5.5. Code of Conduct. The buyer must comply with the supplier's
Code of Conduct, which is available on the supplier's website at
www.pfnonwovens.com.

5.6. Governing law and resolving disputes. All legal relationships
arising from these GTC or from the Contracts are governed by the

laws of the Czech Republic, without regard to its choice of law
provisions, with the express preclusion of the application of the UN
Convention on Contracts for the International Sale of Goods. The
provisions of Section 1799-1800 of the Act No. 89/2012 Sb. Civil
Code, as amended, concerning standard-form contracts are hereby
precluded, as is the application of Section 1764, Civil Code, and
each contracting party shall bear the risk of potential change in
circumstances, which shall not affect their obligations pursuant to the
Contract. The parties will attempt to resolve disputes amicably; if that
fails, the courts of the Czech Republic will have jurisdiction.

5.7. Severability clause. Should the individual provisions of these
GTC or the individual Contracts be or become invalid, ineffective
and/or null, this shall not result in the invalidity, ineffectiveness
and/or nullity of the GTC or individual Contracts as a whole. In this
case, the contracting parties undertake to replace such provisions
with the regulation which best corresponds to the economic purpose
intended by the invalid, ineffective or and/or null provision.

5.8. Assignment and offsetting. The buyer may transfer or assign
receivables to the supplier only with prior written consent. Offsetting
receivables against the supplier's receivables is not permitted
without the supplier’s written approval. The supplier may transfer its
receivables (including those not yet due) at any time and may offset
its claims against payments due to the buyer.

5.9. Data Protection. Each party shall comply with applicable data
protection laws and regulations, including but not limited to the
General Data Protection Regulation (GDPR) of the European Union.
The buyer agrees that the supplier may collect, process, and use
personal data necessary for the performance of the contract.

5.10. Amendments. The supplier reserves the right to
unilaterally amend these GTC. Any amendments to these GTC will
be made public on the supplier's website at www.pfnonwovens.com
and will become effective thirty (30) days after such publication. It is
the buyer's responsibility to regularly check the website for any
updates to these GTC.

5.11. Validity and effectiveness. These GTC become effective on
December 1, 2024.
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VSEOBECNE OBCHODNi PODMINKY KONCERNU PFNONWOVENS

12/2024

1. Platnost a pouzivani vSeobecnych obchodnich podminek

(dale jen ,,VOP*), uzavirani smluv

1.1. Zakladni ustanoveni. Tyto VOP stanovuji zakladni pravidla a
podminky, kterymi se Fidi veSkeré smluvni vztahy mezi spole¢nostmi
koncernu PFNonwovens (spole¢nosti pfimo ¢&i nepfimo ovladané
spole¢nosti PFNonwovens Holding s.r.o. IC 04607341) zejména v
pozici dodavatele, prodavajiciho, zhotovitele na strané jedné (dale
jen ,dodavatel“) a jejich smluvnimi a obchodnimi partnery, zejména
v pozici zakaznikd, objednatell a odbérateld na strané druhé (dale
jen ,odbératel).

1.2. Pouzivani VOP. Tyto VOP jsou nedilnou soucasti kazdé
smlouvy uzaviené mezi dodavatelem a odbératelem (dale spole¢né
jen ,smluvni strany“), zejména kupni smlouvy, smlouvy o dilo,
ramcové smlouvy, smlouvy o poskytovani sluzeb nebo smiouvy s
obdobnym pfedmétem pInéni (dale jen ,Smlouva®).

Uzavfenim Smlouvy odbératel potvrzuje, Ze souhlasi s pouzitim
téchto VOP a je jimi v plném rozsahu vazan. Tyto VOP se nepouZziji
pouze v pfipadé, Ze se na tom dodavatel a odbératel vyslovné
pisemné dohodnou. Pouziti jinych obchodnich podminek kromé
INCOTERMS 2020, zejména obchodnich podminek odbératele, je
timto vylou€eno, pokud je dodavatel vyslovné pisemné neakceptuje.

Ustanoveni smluvnich stran ve Smlouvach, ktera se lisi od téchto
VOP, maji pfednost pfed ustanovenimi téchto VOP.

1.3. Objednavky dodavatele, nabidky odbératele a jejich potvrzeni,
rozpory pfi pfijeti _objednavky. Smlouva se stava zavaznou
okamzikem (1) potvrzeni objednavky odbératele dodavatelem
[pfitemZ dodavatel nema povinnost takové potvrzeni vydat], nebo
(2) potvrzeni nabidky dodavatele odbératelem, nebo (3) dodanim
zbozi/sluzeb, podle toho, co nastane dfive. Potvrzeni nabidky
odbératelem s odchylkou nepfedstavuje potvrzeni nabidky, ale je
povazovano za protinabidku. Jakékoli zruseni potvrzené objednavky
nebo potvrzené nabidky vyzaduje pisemny souhlas dodavatele a
mUzZe byt pfedmétem nahrady Skody.

1.4. Forma uzavirani smluv, elektronickd dokumentace. VeSkeré
objednavky, nabidky a potvrzeni jsou zavazné pouze tehdy, jsou-li
uginény pisemné, a to i prostfednictvim e-mailu. Stejné tak veSkeré
zmény nebo dodatky ke Smlouvé musi byt provedeny pisemné.
Elektronické dokumenty, napfiklad PDF, maji stejnou pravni vahu
jako pisemné originaly.

Ustni nebo telefonické objednavky, nabidky a dohody musi byt
potvrzeny pisemné nebo elektronicky prostfednictvim e-mailu, aby
byly platné.

2. Misto, zpusob a lhata dodani zbozi

2.1. Misto dodani zbozi. Misto dodani (pfipadné poskytnuti sluzeb)
je pro kazdy jednotlivy pfipad dohodnuto smluvnimi stranami ve
smlouvé. Neni-li misto dodani stanoveno, je mistem dodani zavod
dodavatele EXW.

2.2. Termin dodani. Terminy dodani uvedené v objednavkach a
potvrzenich objednavek jsou odhady. Dodavatel vyvine komeréné
pfiméFené Usili, aby odhadovanou dodaci IhGitu nebo okno dodrzel,
ale v zadném pfipadé nenese odpovédnost za jakékoli ztraty nebo
Skody zpUsobené zpozdénim nebo nedodanim. Pokud odbératel
neprevezme nebo odmitne pfevzit dodavku nebo pokud je dodavka
nemozna z duvodu okolnosti, které zavinil odbératel, mulze
dodavatel uskladnit zbozi na naklady a riziko odbératele za
pramérné naklady na uskladnéni za kazdy den prodleni, aniz jsou
dotcena jina prava a opravné prostredky.

2.3. Zmény v mnozstvi. Odchylka v dodaném mnozstvi do 10 % od
stanoveného smiluvniho mnozZstvi se povazuje za akceptovanou
odbératelem. Mnozstvi zaznamenané kalibrovanym vahovym
zafizenim dodavatele v misté nakladky bude stranami povazovano
za konec¢né. Odbérateli bude vystavena faktura a bude povinen
zaplatit za skute¢né dodané mnozstvi.

3. Kupni cena / cena za provedeni sluzeb a platebni podminky

3.1. Cena: Cena za dodavku a montaz je stanovena na zakladé
smlouvy o dilo uzaviené mezi dodavatelem a odbératelem. Neni-li
ve smlouvé uvedeno jinak, cena zbozi/sluzeb je uvedena bez vSech
dani, odvodu a jinych poplatkd. Ty budou Uctovany a hrazeny
odbératelem. Odbératel je povinen poskytnout dodavateli vesSkeré
potfebné informace a podklady pro uréeni platného rezimu DPH;
pokud tak neucini, bude mit za nasledek odSkodnéni dodavatele za
veskeré souvisejici naklady nebo ztraty.

3.2. Platebni podminky. Platby jsou splatné na ur¢eny bankovni ucet
dodavatele do tficeti (30) kalendafnich dnG od data vystaveni
faktury. Pokud datum splatnosti pfipadne na nepracovni den, je
nutné provést platbu v predchazejici pracovni den. VSechny platby
musi byt provedeny bez srazek, zapocteni ¢i obdobného jednani,
bez ohledu na pfipadné sporné €astky. Vlastnické pravo ke zbozi
prechazi na odbératele az po Uplném zaplaceni kupni ceny.

3.3. Elektronicka fakturace. Smluvni strany se dohodly na
vystavovani, pfijimani a akceptaci dafiovych uc€etnich dokladu,
zejména faktur, v elektronické podobé (PDF) prostfednictvim e-
mailu. Na Zadost dodavatele je odbératel povinen poskytnout
zabezpecenou vyhrazenou e-mailovou adresu a oznamit dodavateli
nejméné pét (5) kalendarnich dnt pfedem jakékoli zmény.

3.4. Upravy. Dodavatel si vyhrazuje pravo upravit kupni cenu v
reakci na zvy$ené naklady, zejména v dusledku vykyv( v cenach
surovin, prace, energii, dovoznich/vyvoznich cel, regulatornich
zmén nebo zmé&n sménnych kurzd. Upravy cen se mohou vztahovat
na vSechny potvrzené nakupni objednavky nebo nabidky a
odbératel bere tyto Gpravy na védomi a souhlasi s nimi. Zadny dalsi
souhlas odbératele neni nutny. Upravy jsou pro odbératele zavazné
okamzikem odeslani zbozi.

3.5. Uroky z prodleni. Pokud se odbé&ratel opozdi s platbou, vznika
mu narok na urok z prodleni ve vysi 0,1 % z dluzné ¢astky za kazdy
den prodleni, a to bez nutnosti formalniho oznameni. Dodavatel
muze vystavit samostatnou fakturu na tyto Uroky a odbératel je
rovnéz povinen uhradit veSkeré naklady na vymahani a pravni
sluzby, které dodavateli vzniknou.

3.6. Zesplatnéni. Pokud odbératel nezaplati jakoukoli ¢astku a
dodavatel takovou ¢astku neobdrzi v den splatnosti, mdze dodavatel
na zakladé pisemné vyzvy prohlasit vSechny zbyvajici ¢astky za
okamzité splatné, i kdyz jesté nebyly.

4. Prohlaseni a odpovédnost za vady, IP, odstoupeni od
smlouvy

4.1. ProhldSeni. Dodavatel prohlasuje, Ze zbozi odpovida
dohodnutym specifikacim v okamziku vyrobeni. Pro upfesnéni,
jakékoli informace uvedené v dokumentaci nepredstavuji
specifikace, pokud nejsou jako specifikace vyslovné oznageny. Toto
prohlaseni se vztahuje vyhradné na odbératele a nevztahuje se na
pripadné zakazniky odbératele nebo dalSi nabyvatele. Jakékoli
specifikace, v€etné jakychkoli zmén, musi byt vyslovné pisemné
schvaleny dodavatelem. Pokud dodavatel zasle novou specifikaci ke
schvaleni a odbératel ji do ¢trnacti (14) kalendarnich dnli vyslovné
neodmitne, povazuje se specifikace za pfijatou.

4.2. Vyjimky. Jakékoli zaruky nebo prohlaseni, zakonné nebo jiné,
tykajici se zbozi nebo sluzeb dodanych dodavatelem, jiné nez
vyslovné uvedené v bodé 4.1, zejména slozeni, kvality, vykonu nebo
bezvadnosti, at uz jsou dodavateli znamé nebo neznamé, jsou
vylou€eny v maximalnim rozsahu povolené pfislusnym rozhodnym
pravem. Zbozi nesplfiuje pozadavky na obchodovatelnost ani neni
zhotoveno k zadnému Ucelu. Z nazvu zbozi, jeho popisu, znamého
ucelu nebo rad poskytnutych dodavatelem, jeho zaméstnanci nebo
pfidruzenymi spole¢nostmi nevyplyvaji Zadné povinnosti ani zaruky.

4.3. Reklamaéni fizeni. Odbératel je povinen pisemné oznamit
dodavateli veSkeré reklamace do d&tyficeti osmi (48) hodin od
okamziku, kdy se o reklamaci dozvédél, nebo do Ctyficeti osmi (48)
hodin od okamziku, kdy se o ni odbératel pfi vynaloZzeni nalezité
péCe meél dozveédét. Neucini-li tak, ztraci odbératel pravo na
uplatnéni téchto naroku. Odbératel je povinen provést Ffadnou
kontrolu nejpozdéji do 48 hodin po dodani zbozi do jeho provozovny.
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Pokud jde o jakykoli narok vztahujici se ke zbozi nebo prohlaseni,
neni odbératel opravnén vznaset viéi dodavateli naroky ani zahajit
soudni fizeni po datu zpracovani, dalSiho prodeje nebo jiného
nakladani se zbozim nebo po uplynuti sto osmdesati (180)
kalendarnich dnt od data odeslani, podle toho, co nastane dfive.
Veskeré naroky na nahradu $kody musi byt pfiméfené, podloZzené
fadnou dokumentaci a podlozené pfislusnymi diikazy. Odbératel je
povinen béhem Setfeni pIné spolupracovat s dodavatelem i
pojistovnou, véetné dodrzovani vSech pokynl dodavatele nebo
pojistovny, aby bylo zajiSténo v€asné a presné vyfeSeni naroku.

4.4. Odpovédnost za Skodu. Odpovédnost dodavatele je omezena
na dodani nového zbozi nebo na vraceni kupni ceny vadného zbozi
formou dobropisu, o ¢emz je opravnén rozhodnout vyluéné
dodavatel. Tyto naroky z vadného plnéni jsou vyhradnim naroky
odbératele v souvislosti s poruSenim povinnosti dodavatele nebo
vadou zbozi. V rozsahu povoleném pfislusnym rozhodnym pravem
je celkova odpovédnost dodavatele za jakékoli poruseni smlouvy,
delikt (v€etné nedbalosti) nebo jakykoli jiny narok omezena na kupni
cenu vadného zbozi. Aniz je dotéeno predchozi, dodavatel
neodpovida za zadné nepfimé, nasledné nebo zvlastni Skody, mimo
jiné véetné uslého zisku, ztraty obratu, zpozdéni, preruseni provozu
nebo Skod na zbozi & majetku. V pfipadé, Ze jakékoli Skody
podléhaji kryti ze strany pojiStovny, je dodavatel povinen provést
platbu nejdfive tehdy, kdy pojistovna dokonci Setfeni a potvrdi kryti.

4.5. Odskodnéni. Odbératel se zavazuje od$kodnit dodavatele za
veskeré ztraty, Skody a naklady (v€etné pfiméfenych nakladi na
pravni zastoupeni) vyplyvajici z naroku tretich stran, véetné narokl
na poru$eni dusevniho vlastnictvi, které vznikly v dusledku prodeje
zbozi odbératelem, zpracovani nebo prodeje zbozi odbératelem
nebo pouziti zbozZi dodavatele v jiném zbozi, za které dodavatel
nenese odpovédnost.

4.6. DuSevni vlastnictvi. Prodej zbozi nebo jakékoli navrhy
dodavatele tykajici se aplikaci, navrhi nebo pouZiti zboZi
nepfedstavuji zadné udéleni licence nebo pfevod prav dusevniho
vlastnictvi, at uz jsou ve vlastnictvi dodavatele nebo jeho
pridruzenych spole¢nosti nebo jsou jim poskytnuty licence.
Odbératel prebira veskera rizika spojena s naroky na poru$eni
dusevniho vlastnictvi vyplyvajicimi z pouziti, dalSiho prodeje nebo
zpracovani zbozi, at uz samostatné nebo v kombinaci s jinymi
materialy. Pokud odbératel obdrzi od tfeti strany stiznost, ktera tvrdi,
Ze zbozi poruSuje prava dusevniho vlastnictvi, musi odbératel
neprodlené informovat dodavatele a strikiné dodrzovat jeho pokyny.
Dodavatel si vyhrazuje pravo branit se takovym narokim a muze
podle svého uvazeni vymeénit zbozi za zbozi, které neporusuje prava
dusevniho vlastnictvi, nebo vratit kupni cenu. To predstavuje
vesSkerou odpovédnost dodavatele v souvislosti s naroky na
poru$eni dusevniho vlastnictvi.

4.7. Odstoupeni od smlouvy. Dodavatel je opravnén odstoupit od
Smlouvy v pFipadé podstatného poruSeni kterékoli povinnosti
odbératele vyplyvajici ze Smlouvy, téchto VOP nebo platnych
pravnich pfedpist. Podstatnym poruSenim Smlouvy se rozumi napf.
prodleni odbératele s platbou po Ihité splatnosti o vice nez pét (5)
kalendarnich dnu.

5. Rlizna a zavérecna ustanoveni

5.1 ProhlaSeni ESG. Odbératel prohladuje, Ze vyvine nalezité usili a
podnikne kroky ke spolupraci s dodavatelem v zalezitostech
tykajicich se udrzitelnosti podniku, jako je systém CSR (Corporate
Social Responsibility) nebo kritéria ESG (Environmental, Social and
Governance) zahrnujici oblasti udrzitelnosti Zivotniho prostredi,
socialni odpovédnosti a =zalezitosti spravy a Fizeni podniku.
Odbératel se zavazuje neprodlené feSit pozadavky platnych
pravnich pfedpisi a odbératele (napf. vyplfiovani hodnoceni,
spoluprace v souvislosti s audity odbératele atd.) tykajici se
udrzitelnosti podniku a zavazuje se k zavedeni potfebnych proces(
a opatfeni.

5.2. Mi€enlivost. BEhem poskytovani sluzeb muze odbératel ziskat
duvérné informace o obchodnich, technickych a finanénich
zdlezitostech dodavatele. Odbératel se zavazuje zachovavat
pfisnou divérnost téchto informaci a chranit je, a to i po ukonceni
smlouvy. Odbératel nesmi divérné informace pouzit ve svij
prospéch ani ve prospéch tretich osob.

5.3. Vy8Si moc. Dodavatel neodpovida za jakékoli poruseni,
neplnéni nebo zpozdéni plnéni v dusledku udalosti vy$si moci, mezi
néz patfi mimo jiné: pfirodni katastrofy, jako jsou zemétfeseni,
zaplavy, hurikany nebo pozary, valeéné udalosti, terorismus nebo
obc&anské nepokoje, vladni opatfeni nebo nafizeni, v€etné embarga,
sankci nebo vyluk, stavky, pracovni spory nebo prumyslové akce
ovliviiujici dodavatele nebo dopravu, epidemie, pandemie nebo jiné
vefejné zdravi, mimofadné uddlosti, neocekavané preruseni
dopravy nebo dodavatelskych fetézcl v dusledku vnéjsich faktord.
Dodavatel neni povinen po dobu trvani vy$$i moci obstaravat zbozi
od tfetich stran, ani neni povinen kompenzovat nedodané mnozstvi.
Pokud vy$8i moc trva déle nez ¢&trnact (14) kalendarnich dnl, maze
dodavatel od smlouvy odstoupit.

5.4. Sankéni seznam. Odbératel prohlasuje, Ze podle svého
nejlepSiho  védomi dodrzuje sankéni ustanoveni zavedena
Organizaci spojenych narod(, Evropskou unii, ¢lenskymi staty
Evropské unie a Evropského hospodarského prostoru, Spojenymi
staty americkymi, Spojenym kralovstvim Velké Britanie a Severniho
Irska a Ze se na né&j nevztahuji Zadné sankce, jak predpokladaji
prislusna sankéni ustanoveni, a Ze neni pfimo ani nepfimo ovladan
nebo vlastnén Zadnym sankcionovanym subjektem nebo osobou a
Ze nema sidlo nebo misto podnikani v sankcionované zemi.

5.5. Eticky kodex. Odbératel je povinen dodrzovat Eticky kodex
dodavatele, ktery je k dispozici na internetovych strankach
dodavatele www.pfnonwovens.com.

5.6. Rozhodné pravo a feSeni spord. Veskeré pravni vztahy
vyplyvajici z téchto VOP nebo ze Smluv se fidi pravnim fadem
Ceské republiky bez ohledu na jeho ustanoveni o volbé prava s
vyslovnym vylougenim aplikace Umluvy OSN o smlouvach o
mezinarodni koupi zbozi. Ustanoveni § 1799-1800 zakona ¢.
89/2012 Sb. obcansky zakonik, ve znéni pozdéjSich predpisu,
tykajici se typovych smluv se timto vylucuji, stejné jako pouziti
ustanoveni § 1764 obcanského zakoniku, a kazda smluvni strana
nese nebezpedi pfipadné zmény okolnosti, ktera nema vliv na jeji
povinnosti podle Smlouvy. Smluvni strany se budou snazit feSit
spory smirnou cestou; pokud se to nepodafi, je dana pravomoc
soudtl Ceské republiky.

5.7. Ustanoveni o oddélitelnosti. Pokud by jednotliva ustanoveni
téchto VOP nebo jednotlivych Smluv byla nebo se stala neplatnymi,
neucinnymi a/nebo neplatnymi, nema to za nasledek neplatnost,
neucinnost a/nebo neplatnost VOP nebo jednotlivych Smluv jako
celku. V takovém pfipadé se smluvni strany zavazuji nahradit takova
ustanoveni Upravou, ktera nejlépe odpovida hospodaiskému ucelu
zamySlenému  neplatnym, nedéinnym  a/nebo  neplatnym
ustanovenim.

5.8. Postoupeni a zapoéteni. Odbératel muze postoupit nebo
prevést pohledavky na dodavatele pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem. Zapocteni pohledavek viéi pohledavkam dodavatele
neni bez pisemného souhlasu dodavatele pfipustné. Dodavatel
muze kdykoli postoupit své pohledavky (véetné téch, které jesté
nejsou splatné) a mize zapocist své pohledavky proti platbam
splatnym odbérateli.

5.9. Ochrana osobnich udaji. Kazda ze stran je povinna dodrZzovat
platné zakony a prfedpisy o ochrané osobnich uGdaji, mimo jiné
véetné obecného nafizeni Evropské unie o ochrané osobnich udaju
(GDPR). Odbératel souhlasi s tim, Ze dodavatel mize
shromazdovat, zpracovavat a pouzivat osobni udaje nezbytné pro
plnéni smlouvy.

5.10. Zmény a dopliky. Dodavatel si vyhrazuje pravo jednostranné
ménit tyto VOP. Veskeré zmény téchto VOP budou zvefejnény na
webovych strankach dodavatele www.pfhonwovens.com a nabudou
ucinnosti tficet (30) dnu po jejich zvefejnéni. Odbératel je povinen
pravidelné kontrolovat webové stranky a zjiStovat pripadné
aktualizace téchto VOP.

5.11. Platnost a U¢innost. Tyto VOP nabyvaji G¢innosti dne 1.
prosince 2024.
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